
A pi tabéè tè 
cuanahâ bwièn



Pwöéhê cuanahâ bwièn, è kilè koja nyâ tè-n bè mô tè ju 
pi ticè pwöni mèn.

E ölè hê ni oolaa pei bè mè a hânè
cè winââdo tè-n

Mwö tè ju muhî nâng.
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E  cèla ko ja nyâ tè-n, è ân, ka tè ân, kè tè pi ngâuliè-g,  
ka timè è too acè béé-n ko jèlè.  
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Tè ju ubwö koja è-g ali oowö
« Mê gèmu bwö nâ â pijèlè mè ö élé ? ».

Tè ju bwöliè-g ko a pi ngâuliè-g, kè hê tè ticè béé-n. 
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E tè cedi ati ni duaan nê tèmè-hî hê ni tan 
nâ mwô wahîn nê-ng kè time è too acè béé-n ko jèlè.

Pwèéhê-n ,tupwö nê-ng, è pwö mè é be pi wè-êng cèhi. 

Lé ténêê-ng nâ ni 
ti hê é ka lé niicè lé.
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  « Élé wé ni béé-ng mê ni 
cuo-ng ? Mê gèmu  pi 

too kèmu mè acè 
nacié ubwö, kè é 
bwö pwödè ? ».

6



Tè ju pwöéhê a cua bwö ân tè-n hê tè ko hânê  acè béé-n.

Ni Jèlè tè-n bwölihî : 
pi itohî a nan ngê pwö bwaadoa mè ni i kè timè cè hôta.
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Kè é jènââ, 
kè tè tiicè- kuti. 

« Ticè pacè mèmin cèli mè 
gèmu pi pwödéén, pi jèlè, 

pi tuumê ».
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« Ticè acè popolè 
cèli è pwö mè jubu 
nâ-ng bè ma pa-
èhââ  pajè gugu ».
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Mê a bitèè_ng ko a céiu ato kè tétè 
dooli a céiu béé-n. 

È téètiè-ng. 
È tooli pipiè tè ju wêé a bwö ali è-
ng, bè tè ju pi wièn ni apunê lu. 
Kè tè ju céiu a bwö ubwö julu.
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« Béé-ng  ju pi wêé nimû-ng bè é too ko. 
ca tè ju bwali a abwö hânè pacèli mê gèmu pi jèlè. 

Dè acè nîî-m ? ».
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« Abé mâ é momwââwi ko. Waéo pali tubwö-m » 
È tè tidi cèmwô kuti nè ânèbuhên, a céi bé ali 

tubwö-n aujèni hî ali pihî péi. 

Tè ju èmêgéi tè-n.
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Tè ju ânè awiè-ng, a ju pi ap, 
tè ju cunu nâ-n ko a bwö pi talupè tè-n, 

kè ju aliè-ng ö nyââ tè-n ko ni mumudè hê-n.
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E tè ko hânè ali nai-n, bè 
ca bwölihîn nè tièè-ng. 

A pi patièdè niè-ng.
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Cuanahâ bwièn mô tè ju muhi nâ-ng 
ma pi tabéè cèhî, pöwhî ni cua èwa 

nâ lé mwö wéhââ ati koni nââdo

Caa bè nââmwön mâ 
mwöjuia.
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E ciibwödèè-ng ko nyââ 
tè-n, nâ hâ pwön.

A pulut, kè bwö tè ju niu-n a 
bwö pi tétè cihî tè-n hê ko hânè 

pacè béé-n.

16
Kè onââ kè 

nèbwén 
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Les nombres de 1 à 10 en français et en langues

Un tricot 
rayé (page 4)

Quatre 
poissons

trompettes
(page 8)

Deux
coquillages

(page 5)

Trois
requins
(page 6)

Cinq
méduses

(page 9)

Païcî Cèmuhi Xarâcùù A'jië Fwâï

caapwi cèiu chaa rhaaxâ heec

êrêilu alo baaru kaaȓu heluk

êrêcié cié bachéé kariȓi heyen

êrêpëpé paa fùè kavùè fovec

caa kârâ î-jè nim nürü kanii nim

Nemi

heec

heluk

heyen

phoec

nîm
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Six oursins 
(page 10)

Neuf
oiseaux
(page 15)

Sept étoiles
de mer
(page 12)

Huit bulles
(page 13)

Dix fl eurs
(page 16)

Païcî Cèmuhi Xarâcùù A'jië Fwâï

caa kârâ î-jè
görö caapwi

bwömu cèiu
pwö-n

nürüchaa kanii na mâ
rhaaxâ

hèmen heec

caa kârâ î-jè
görö êrêilu

bwömu alo
pwö-n

nürüru kanii na mâ
kaaȓu

hèmen heluk

caa kârâ î-jè
görö êrêcié

bwömu paa
pwö-n

nürüchéé kanii na mâ
kariȓi

hèmen heyen

caa kârâ î-jè
görö êrêpëpé

bwömu nim
pwö-n

nürüfùè kanii na mâ
kavùè

hèmen fovec

du î-jè pajulu xê pâröȓö paidu

nîbweec

nîbweluk

nîbweyen

nîboec

paidu

Nemi
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La balade de petit tricot

Petit tricot, tricot rayé, très jeune et un peu écervelé avait réussi à échapper
à sa maman à la recherche de nourriture dans une faille profonde.

Il s'aventura, seul, dans le lagon pour trouver un compagnon.

Il nagea longtemps en formant des petits lacets, mais le petit tricot
ne trouva personne pour s'amuser.

Il fouilla tous les recoins qu'il connaissait de son univers de serpent bébé, 
mais pas un animal avec qui jouer.

« Je suis seul ! » Cria t-il, au bord des larmes.

  « Est-ce que quelqu'un m'entend ? Répondez ! Aidez-moi, s'il vous plait ! ».

Sur le fond de sable, les coquillages restèrent fermés, aucun ne voulut
sortir pour venir jouer.

« Où sont passés mes amis, mes frères, mes copains ? Tout seul,
j'ai l'air malin. Et si je rencontrais un gros requin ! ».

Il sillonna tristement les eaux du lagon, cherchant désespérément
un petit compagnon.

Il caressa son ventre sur les plantes et les coraux. Habituellement,
c'était rigolo !

Aujourd'hui, aucun copain en vue, même
pas un poisson trompette pour faire la fête…

… ou un poisson ballon à mettre en boule pour embêter le poisson clown.

Il pensa être seul au monde. Lorsqu'au détour d'une patate toute ronde,
il tomba nez à nez avec un autre tricot rayé qui le regarda tout étonné.

Il était beau, pareil à lui et pas plus gros.

« Copain ! Comme je suis heureux de te rencontrer. Depuis des heures je 
cherche quelqu'un pour jouer. Dis-moi, comment dois-je t'appeler mon petit 
copain ? Je veux t'embrasser ! », dit le petit tricot, en essayant de s'approcher.

L'autre, au fur et à mesure, avait reculé. Il lui cria : « Je suis ta queue ! », 
presque aff olé.

C'était sa queue ! Devant son nez !… qui traînait derrière lui après
qu'il eut contourné le gros chou de corail ensablé.

Petit tricot comprit sa confusion. Il éclata de rire dans le beau lagon
en dégageant des bulles, comme un gros savon, qui alertèrent sa mère.

Elle cherchait sa progéniture évanouie dans la nature.

Il était l'heure de rejoindre le nid.

Petit tricot était encore trop petit pour vagabonder dans le lagon bleu,
comme un petit enfant, un peu trop curieux.

Petit tricot, lové autour de sa mère, s'endormit au fond d'un trou
du bord de mer.

Il rêva toute la nuit à sa promenade dans le lagon,
à la recherche d'un petit compagnon.  FIN
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